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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89 του Συμβουλίου της 29ης Μαΐου 1989 για τη θέσπιση των
γενικών κανόνων σχετικά με τον ορισμό, το χαρακτηρισμό και την παρουσίαση των
αλκοολούχων ποτών 1

1

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμουρο στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο πλαίσιο
της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 1989

για τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετική με τον ορισμό, το χαρακτηρισμό και την
παρουσίαση των αλκοολούχων ποτών

ότι το κοινοτικό δίκαιο πρέπει να επιφυλάξει σε ορισμένες
περιοχές, στις οποίες κατ' εξαίρεση μπορούν να περιλαμβά
νονται ορισμένες χώρες, τη χρήση γεωγραφικών επωνυμιών
που να αναφέρονται σ* αυτές, στο μέτρο που, από τα στάδια
της διαδικασίας παραγωγής, εκείνο της παραγωγής του
τελικού προϊόντος, κατά τη διάρκεια του οποίου αυτό
αποκτά το χαρακτήρα και τις οριστικές ιδιότητές του, έχει
πραγματοποιηθεί στην εν λόγω γεωγραφική ζώνη· ότι ανα
γνωρίζοντας με αυτό τον τρόπο στους σχετικούς παραγω
γούς αποκλειστικά δικαιώματα, οι κοινοτικές διατάξεις θα
διατηρήσουν για τις εν λόγω επωνυμίες το χαρακτήρα
ένδειξης της προέλευσης αποκλείοντας τη δυνατότητα , εφ'
όσον περιέρχονται σε κοινή χρήση, να καταστούν γενικές
επωνυμίες * ότι οι εν λόγω επωνυμίες έχουν επίσης ως σκοπό
να εξασφαλίσουν την ενημέρωση του καταναλωτή όσον
αφορά την προέλευση ενός προϊόντος που χαρακτηρίζεται
από τις χρησιμοποιούμενες πρώτες ύλες, ή από τις ιδιαίτερες
διαδικασίες της παρασκευής του *

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 43 και 100 A,

την πρόταση της Επιτροπής (*),

Σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (2),

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής
Επιτροπής (3),

Εκτιμώντας :

ότι επί του παρόντος καμία ειδική κοινοτική διάταξη δεν
αναφέρεται στα αλκοολούχα ποτά, ιδίως όσον αφορά τον
ορισμό αυτών των προϊόντων και τις προδιαγραφές σχετικά
με το χαρακτηρισμό και την παρουσίασή τους· ότι, λαμβα
νομένης υπόψη της οικονομικής σημασίας αυτών των προϊ
όντων, επιβάλλεται η θέσπιση κοινών διατάξεων σ" αυτόν τον
τομέα για την καλύτερη λειτουργία της κοινής αγοράς*

ότι τα αλκοολούχα ποτά αποτελούν σημαντική διέξοδο για
την κοινοτική γεωργία· ότι αυτή η διέξοδος οφείλεται , κατά
μέγα μέρος, στην καλή φήμη που απέκτησαν αυτά τα
προϊόντα μέσα στην Κοινότητα και στην παγκόσμια αγορά*
ότι αυτή η φήμη είναι συνδεδεμένη με το ποιοτικό επίπεδο των
παραδοσιακών προϊόντων* ότι θα πρέπει, επομένως, για να
διατηρηθεί αυτή η διέξοδος, να διατηρηθεί ένα ορισμένο
ποιοτικό επίπεδο για τα εν λόγω προϊόντα * ότι o κατάλληλος
τρόπος για τη διατήρηση αυτού του ποιοτικού επιπέδου είναι
να προβλεφθούν ορισμοί των προϊόντων λαμβάνοντας υπόψη
τις παραδοσιακές συνήθειες που αποτελούν τη βάση αύτής
της φήμης* ότι, εξάλλου, θα πρέπει να επιφυλαχθεί η χρησι
μοποίηση των επωνυμιών που θα καθορισθούν μ' αυτόν τον
τρόπο, για προϊόντα των οποίων το ποιοτικό επίπεδο αντι
στοιχεί στο επίπεδο των παραδοσιακών προϊόντων, προκει
μένου να αποφευχθεί η υποβάθμιση αυτών των επωνυμιών*

ότι το κανονικό και συνηθισμένο μέσο για την πληροφόρηση
του καταναλωτή είναι να αναγράφονται στην ετικέτα ορι
σμένες ενδείξεις· ότι τα αλκοολούχα ποτά υπόκεινται, όσον
αφορά το ετικετάρισμά τους, στους γενικούς κανόνες που
θεσπίστηκαν από την οδηγία 79/1 12/EOK του Συμβουλίου
της 18ης Δεκεμβρίου 1978 για την προσέγγιση των νομοθε
σιών των κρατών μελών σχετικά με την επισήμανση , την
παρουσίαση και τη διαφήμιση των τροφίμων (4), όπως τρο
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 86/197/EOK (5)* ότι,
λαμβάνοντας υπόψη τη φύση των εν λόγω προϊόντων, θα
πρέπει να θεσπισθούν, για την καλύτερη ενημέρωση του
καταναλωτή , ειδικές διατάξεις που θα συμπληρώνουν αυ
τούς τους γενικούς κανόνες και ιδίως να περιληφθούν στον
ορισμό των προϊόντων έννοιες για την παλαίωση και τον
ελάχιστο αλκοολικό τίτλο για τη διάθεση για ανθρώπινη
κατανάλωση *

ότι η οδηγία 79/ 1 12/EOK καθιστά μεν υποχρεωτικές ορισμέ
νες ενδείξεις στην ετικέτα, αλλά είναι σχετικά αόριστη όσον
αφορά τον τόπο παρασκευής * ότι η έννοια αυτή στον τομέα
των εν λόγω ποτών έχει όλως ιδιαίτερη σημασία, λόγω του
συνειρμού που γίνεται συχνά από τον καταναλωτή μεταξύ
του εν λόγω ποτού και του τόπου παρασκευής - ότι η απουσία
μιας τέτοιας ένδειξης στον τομέα αυτό υπάρχει κίνδυνος να
δώσει στον καταναλωτή την εντύπωση μιας λανθασμένης
καταγωγής* ότι θα πρέπει, κάτω από αυτές τις συνθήκες, να

(ι ) ΕΕ αριθ . C 189 της 23 . 7 . 1982, σ . 7 και ΕΕ αριθ . C 269 της
25 . 10. 1986 , σ . 4 .

(2) Γνώμη που δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ . C 127 της 14. 5 . 1984,
σ . 175 και απόφαση της 24. 5 . 1989 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί
στην Επίσημη Εφημερίδα).

(3) ΕΕ αριθ. C 124 της 9. 5 . 1983 , σ . 16.
C) ΕΕ αριθ . L 33 της 8 . 2. 1979, σ . 1 .
(J) ΕΕ αριθ . L 144 της 29. 5 . 1986, σ . 38.



Αριθ. L 160/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12 . 6 . 89

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:αποφευχθεί αυτός o κίνδυνος, καθιστώντας υποχρεωτική,
σ* ορισμένες περιπτώσεις, την αναγραφή του τόπου παρα
σκευής στην ετικέτα*

ότι πρέπει, εξάλλου, να ορισθούν σε ορισμένες περιπτώσεις
συμπληρωματικές διατάξεις· ότι, ιδίως, όταν χρησιμοποιεί
ται αιθυλική αλκοόλη, θα πρέπει να επιβάλλεται η χρησιμο
ποίηση αιθυλικής αλκοόλης γεωργικής προέλευσης, όπως
συνηθίζεται ήδη στην Κοινότητα, ώστε να εξακολουθήσει να
εξασφαλίζεται μια σημαντική δυνατότητα διεξόδου των
γεωργικών προϊόντων βάσεως·

ότι η οδηγία 80/778/EOK του Συμβουλίου της 15ης Ιουλίου
1980 περί της ποιότητας του πόσιμου νερού C1) και η οδηγία
80/777/EOK του Συμβουλίου της 15ης Ιουλίου 1980 περί
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά
με την εκμετάλλευση και τη διάθεση στο εμπόριο των
φυσικών μεταλλικών νερών (2), όπως τροποποιήθηκαν
τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της
Πορτογαλίας, καθορίζουν τις χαρακτηριστικές ιδιότητες
των υδάτων που μπορούν να χρησιμοποιηθούνως πόσιμα· ότι
πρέπει να γίνει αναφορά σ' αυτά·

ότι η οδηγία 88/388/EOK του Συμβουλίου της 22ας Ιουνίου
1988 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών
στον τομέα των αρωμάτων που προορίζονται να χρησιμοποι
ηθούν στα τρόφιμα και των βασικών υλών από τα οποία
παρασκευάζονται (3) περιέχει ορισμούς διαφόρων όρων που
μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε περίπτωση αρωμάτισης* ότι
θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί, στον παρόντα κανονισμό, η
ίδια ορολογία·

ότι θα πρέπει να θεσπιστούν ειδικές διατάξεις περιγραφής και
παρουσίασης για τα εισαγόμενα αλκοολούχα ποτά, λαμβά
νοντας υπόψη τις υποχρεώσεις που έχει αναλάβει η Κοινότη
τα έναντι των τρίτων χωρών

Άρθρο 1

1 . O παρών κανονισμός θεσπίζει τους γενικούς κανόνες
για τον ορισμό, την περιγραφή και την παρουσίαση των
αλκοολούχων ποτών.

2 . Κατά την έννοια του παρόντος κανονισμού, νοείται ως
αλκοολούχο ποτό το αλκοολικό υγρό που:

— προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση,

— έχει ιδιαίτερους οργανοληπτικούς χαρακτήρες και, εκτός
από την περίπτωση των προϊόντων που περιλαμβάνονται
στο παράρτημα III, αριθμός 1 ) ελάχιστο αλκοολικό τίτλο
15 % vol * και

— λαμβάνεται:
— είτε απευθείας με απόσταξη, παρουσία ή μη αρωμα

τικών υλών, φυσικών ζυμωθέντων προϊόντων ή/και
με διαβροχή φυτικών ουσιών ή/και με - προσθήκη
αρωμάτων, σακχάρων ή άλλων γλυκαντικών προϊό
ντων που απαριθμούνται στην παράγραφο 3 στοιχείο
α) ή/και άλλων γεωργικών προϊόντων σε αιθυλική
αλκοόλη γεωργικής προέλευσης ή/και σε προϊόν
απόσταξης (distillât) γεωργικής προέλευσης ή/και σε
απόσταγμα, όπως αυτά ορίζονται στον παρόντα
κανονισμό,

— είτε με ανάμειξη αλκοολούχου ποτού με :
— ένα ή περισσότερα άλλα αλκοολούχα ποτά,
— αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευσης , προϊόν

απόσταξης (destillat) γεωργικής προέλευσης ή
απόσταγμα (eau-de-vie),

— ένα ή περισσότερα αλκοολικά ποτά,
— ένα ή περισσότερα ποτά .

Εν τούτοις, δεν θεωρούνται ως αλκοολούχα τα ποτά που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 2203 00, 2204, 2205 , 2206 00
και 2207 .

3 . Προκαταρκτικοί ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού νοείται ως:

α) γλύκανση :
H εργασία που συνίσταται στη χρησιμοποίηση , κατά
την παρασκευή αλκοολούχων ποτών, ενός ή περισσοτέ
ρων από τα ακόλουθα προϊόντα :
— ημίλευκη ζάχαρη, λευκή ζάχαρη, ραφιναρισμένη
λευκή ζάχαρη , δεξτρόζη, φρουκτόζη , σιρόπι
γλυκόζης, υγρή ζάχαρη, ιμβερτοποιημένη υγρή
ζάχαρη, σιρόπι ιμβερτοποιημένης ζάχαρης, ανακα
θορισμένο συμπυκνωμένο γλεύκος σταφυλής,
συμπυκνωμένο γλεύκος σταφυλής, νωπό γλεύκος
σταφυλής, καραμελοποιημένη ζάχαρη (burned
sugar), μέλι, σιρόπι από ξυλοκέρατα, καθώς και
άλλων φυσικών γλυκαντικών που έχουν ανάλογο
αποτέλεσμα με εκείνο των ανωτέρω προϊόντων,

— ως καραμελοποιημένη ζάχαρη νοείται το προϊόν που
λαμβάνεται αποκλειστικά με ελεγχόμενη θέρμανση
της σακχαρόζης, χωρίς προσθήκη ανόργανων βά
σεων ή οξέων, ή άλλου χημικού προσθέτου*

ότι για να διασφαλιστεί η φήμη των κοινοτικών προϊόντων
στην παγκόσμια αγορά θα πρέπει οι ίδιοι κανόνες να επε
κταθούν, εκτός αντιθέτων διατάξεων, και στα εξαγόμενα
προϊόντα λαμβάνοντας υπόψη τις παραδοσιακές συνήθειες
και πρακτικές·

ότι για την ομοιόμορφη και ταυτόχρονη εφαρμογή των
προταθέντων μέτρων είναι προτιμότερο να θεσπισθούν με
κανονισμό*

ότι για να απλοποιηθεί και επιταχυνθεί η διαδικασία , θα
πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή η θέσπιση μέτρων εφαρ
μογής τεχνικού χαρακτήρα * ότι για να γίνει αυτό θα πρέπει να
προβλεφθεί μια κατάλληλη διαδικασία που να καθιερώνει
στενή συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών και της Επι
τροπής στα πλαίσια μιας επιτροπής εφαρμογής·

ότι κρίνονται απαραίτητα μεταβατικά μέτρα προκειμένου να
διευκολυνθεί η μετάβαση στο καθεστώς που καθορίζεται με
τον παρόντα κανονισμό,

(») ΕΕ αριθ. L 229 της 30 . 8 . 1980, σ . 11 .
(2) ΕΕ αριθ . L 229 της 30. 8 . 1980, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ . L 184 της 15 . 7 . 1988 , σ . 61 .
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β) ανάμειξη :
H εργασία κατά οποία αναμειγνύονται δύο ή περισσό
τερα διαφορετικά ποτά προκειμένου να αποτελέσουν
νέο ποτό *

γ) προσθήκη αλκοόλης:
H εργασία η οποία συνίσταται στην προσθήκη αιθυλικής
αλκοόλης γεωργικής προέλευσης σε αλκοολούχα ποτά"

δ) σύμμειξη :
H εργασία κατά την οποία αναμειγνύονται δύο ή περισ
σότερα αλκοολούχα ποτά που ανήκουν στην ίδια κατη
γορία και δεν εμφανίζουν μεταξύ τους ουσιώδεις διαφο
ρές ως προς τη σύνθεση, παρά μόνο διαφορές οφειλό
μενες σε ένα ή περισσότερους από τους ακόλουθους
παράγοντες :
— μέθοδοι παρασκευής,
— χρησιμοποιούμενες συσκευές απόσταξης,

ι) κατ' όγκο αλκοολικός τίτλος:
O λόγος του όγκου της καθαρής αλκοόλης, σε θερμο
κρασία 20° C, που περιέχεται στο συγκεκριμένο προϊόν
και του ολικού του προϊόντος αυτού στην ίδια θερμο
κρασία·

ια) περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες:
H περιεκτικότητα ενός αλκοολούχου ποτού που προέρ
χεται αποκλειστικά από απόσταξη, σε πτητικές ουσίες
πλην αιθυλικής και μεθυλικής αλκοόλης, η οποία οφεί
λεται αποκλειστικά στην απόσταξη ή στην επαναπό
σταξη των πρώτων υλών που χρησιμοποιήθηκαν *

ιβ) τόπος παρασκευής :
H τοποθεσία ή η περιοχή όπου πραγματοποιήθηκε η
φάση εκείνη της παρασκευής του τελικού προϊόντος, η
οποία προσέδωσε στο αλκοολούχο ποτό το χαρακτήρα
και τις ουσιώδεις τελικές του ιδιότητες*

ιγ) κατηγορία αλκοολούχων ποτών:
Όλα τα αλκοολούχα ποτά που ανταποκρίνονται στον
ίδιο ορισμό.

— διάρκεια ωρίμανσης ή παλαίωσης,
— γεωγραφική ζώνη παραγωγής.
Το λαμβανόμενο αλκοολούχο ποτό ανήκει στην ίδια
κατηγορία , στην οποία ανήκαν τα αρχικά αλκοολούχα
ποτά πριν από τη σύμμειξή τους *

ε) ωρίμανση ή παλαίωση :
H εργασία , κατά την οποία αφήνονται να αναπτυχθούν
φυσικά, σε κατάλληλα δοχεία , ορισμένες αντιδράσεις
που προσδίδουν στο συγκεκριμένο αλκοολούχο ποτό
οργανοληπτικές ιδιότητες τις οποίες δεν είχε προηγου
μένως*

στ) αρωμάτιση:
H εργασία που συνίσταται στη χρήση, κατά την παρα
σκευή αλκοολούχων ποτών, ενός ή περισσοτέρων αρω
μάτων, όπως αυτά ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
σημείο α) της οδηγίας 88/388/EOK*

ζ) χρωματισμός:
H εργασία που συνίσταται στη χρήση, κατά την παρα
σκευή αλκοολούχων ποτών, μιας ή περισσοτέρων χρω
στικών ουσιών *

η) αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευσης:
H αιθυλική αλκοόλη, η οποία έχει τα χαρακτηριστικά
που περιγράφονται στο παράρτημα I του παρόντος
κανονισμού και η οποία λαμβάνεται με απόσταξη,
ύστερα από αλκοολική ζύμωση γεωργικών προϊόντων
που αναφέρονται στο παράρτημα II της συνθήκης,
εκτός από τα αλκοολούχα ποτά, όπως ορίζονται στην
παράγραφο 2. Όταν αναφέρεται η πρώτη ύλη που
χρησιμοποιήθηκε, η αλκοόλη πρέπει να προέρχεται
αποκλειστικά από αυτή την πρώτη ύλη *

θ) προϊόν απόσταξης (distillât) γεωργικής προέλευσης:
Το αλκοολικό υγρό που λαμβάνεται με απόσταξη,
ύστερα από αλκοολική ζύμωση, των γεωργικών προϊό
ντων που περιλαμβάνονται στο παράρτημα II της
συνθήκης και που δεν παρουσιάζει τα χαρακτηριστικά
της αιθυλικής αλκοόλης όπως ορίζεται στο στοιχείο η)
ούτε τα χαρακτηριστικά αλκοολούχου ποτού, αλλά που
έχει διατηρήσει άρωμα και γεύση που προέρχονται από
τις χρησιμοποιηθείσες πρώτες ύλες. Όταν αναφέρεται η
πρώτη ύλη που χρησιμοποιήθηκε, το προϊόν απόσταξης
πρέπει να προέρχεται αποκλειστικά από αυτή την
πρώτη ύλη *

4. Ορισμός των διαφόρων κατηγοριών αλκοολούχων
ποτών:

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, νοείται ως :

α) Ρούμι

1 . Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται αποκλειστικά
με αλκοολική ζύμωση και απόσταξη , είτε μελάσσας
ή σιροπιών που προέρχονται από την παρασκευή της
ζάχαρης από ζαχαροκάλαμο, είτε του ίδιου του
χυμού του ζαχαροκάλαμου, και αποστάζεται σε
96 % vol το πολύ, κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το
προϊόν της απόσταξης να παρουσιάζει αισθητά τα
ειδικά οργανοληπτικά χαρακτηριστικά του ρούμι.

2 . Το απόσταγμα που προκύπτει αποκλειστικά από
αλκοολική ζύμωση και απόσταξη του χυμού του
ζαχαροκάλαμου, το οποίο εμφανίζει τα ιδιαίτερα
αρωματικά χαρακτηριστικά του ρούμι και έχει
περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες ανώτερη ή ίση με
225 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol . Αυτό το απόσταγ
μα μπορεί να διατεθεί στο εμπόριο με την ένδειξη
«γεωργικό», ως συμπλήρωμα της ονομασίας «ρού
μι», σε συνδυασμό με μια από τις γεωγραφικές
επωνυμίες των υπερπόντιων γαλλικών διαμερισμά
των που αναφέρονται στο παράρτημα II·

β) Whisky/whiskey

Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με απόσταξη
γλεύκους σιτηρών
— που σακχαροποιείται από τη διάσταση της βύνης
που περιέχει, με ή χωρίς άλλα φυσικά ένζυμα,

— που ζυμώνεται υπό την επίδραση ζύμης (μαγιάς),
— που αποστάζεται σε λιγότερο από 94,8 % vol , έτσι
ώστε το προϊόν της απόσταξης να έχει άρωμα και
γεύση που προέρχονται από τις χρησιμοποιηθείσες
πρώτες ύλες,

και παλαιώνει επί τρία τουλάχιστον έτη σε ξύλινα βα
ρέλια χωρητικότητας μικρότερης ή ίσης με 700 λίτρα *
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γ) αλκοολούχο ποτό σιτηρών:
1 . Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με απόσταξη
γλεύκους σιτηρών που έχει υποστεί ζύμωση , και το
οποίο παρουσιάζει οργανοληπτικά χαρακτηριστικά
που προέρχονται από τις χρησιμοποιηθείσες πρώτες
ύλες.
H επωνυμία «αλκοολούχο ποτό σιτηρών» μπορεί να
αντικαθίσταται από τις επωνυμίεςKorn ήKornbrand
όταν πρόκειται για το ποτό που παράγεται στη
Γερμανία και στις περιοχές της Κοινότητας όπου η
γερμανική γλώσσα είναι μια από τις επίσημες γλώσ
σες, υπό την προϋπόθεση ότι η παραγωγή του ποτού
αυτού στις εν λόγω περιοχές είναι παραδοσιακή και
εφόσον το αλκοολούχο ποτό σιτηρών λαμβάνεται
χωρίς κανένα πρόσθετο :
— είτε με αποκλειστική απόσταξη του ζυμωμένου
γλεύκους από πλήρεις σπόρους σιταριού , κριθα
ριού, βρώμης, σίκαλης ή πολυγόνου με όλα τα
συστατικά τους,

— είτε με επαναπόσταξη προϊόντος απόσταξης που
έχει ληφθεί σύμφωνα με την πρώτη περίπτωση .

2 . Για να μπορεί ένα αλκοολούχο ποτό σιτηρών να
ονομαστεί «απόσταγμα σιτηρών», θα πρέπει να
προέρχεται από απόσταξη , σε λιγότερο από
95 % vol , γλεύκους σιτηρών που έχει υποστεί ζύμω
ση και το οποίο παρουσιάζει οργανοληπτικά χαρα
κτηριστικά που προέρχονται από τις χρησιμοποιη
θείσες πρώτες ύλες·

δ) απόσταγμα οίνου (eau-de-vie):
Το αλκοολούχο ποτό :
— που λαμβάνεται αποκλειστικά με απόσταξη σε λιγό
τερο από 86% vol, οίνου ή αλκοολωμένου οίνου ή με
επαναπόσταξη , σε λιγότερο από 86 % vol , προϊόντος
απόσταξης οίνου ,

— που έχει περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες ίση ή
μεγαλύτερη από 125 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol
και

— που έχει μέγιστη περιεκτικότητα σε μεθυλική αλκο
όλη 200 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol .

Το ποτό αυτό, όταν παλαιωθεί, μπορεί να συνεχίσει να
διατίθεται στο εμπόριο με την ονομασία «απόσταγμα
οίνου», εφ' όσον η διάρκεια παλαίωσής του είναι ίση ή
μεγαλύτερη της διάρκειας που προβλέπεται για το
προϊόν του στοιχείου ε)·

ε) Brandy ή Weinbrand:
Το αλκοολούχο ποτό το οποίο:
— έχει ληφθεί από αποστάγματα οίνουj αναμεμειγμένα
ή όχι με προϊόν απόσταξης οίνου που έχει αποσταχ
θεί σε λιγότερο από 94,8 % vol, υπό τον όρο ότι αυτό
το προϊόν απόσταξης δεν υπερβαίνει κατ' ανώτατο
όριο το 50 % του αλκοολικού τίτλου του τελικού
προϊόντος,

— έχει υποστεί παλαίωση σε δρύινα δοχεία επί ένα
τουλάχιστον έτος, ή επί έξι τουλάχιστον μήνες εάν τα
δρύινα βαρέλια έχουν χωρητικότητα μικρότερη από
1 000 λίτρα,

— έχει περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες ίση ή
μεγαλύτερη από 125 g/hl αλκοόλης σε 100% vol και
προέρχεται αποκλειστικά από την απόσταξη ή επα
ναπόσταξη των πρώτων υλών που έχουν χρησιμοποι
ηθεί ,

— έχει μέγιστη περιεκτικότητα σε μεθυλική αλκοόλη
200 g/hl αλκοόλης σε 100% vol·

στ) απόσταγμα στεμφύλων σταφυλής:

1 , α) το αλκοολούχο ποτό:
— που λαμβάνεται με ζύμωση και απόσταξη
στεμφύλων σταφυλής είτε απευθείας με
υδρατμούς είτε μετά από προσθήκη νερού,
στα οποία μπορεί να έχει προστεθεί οινολά
σπη σε αναλογία που θα καθοριστεί σύμφωνα
με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
15 * η απόσταξη γίνεται παρουσία στεμφύλων
σε λιγότερο από 86% vol . H επαναπόσταξη
στον ίδιο αλκοολικό τίτλο επιτρέπεται,

— που έχει περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες,
ίση ή ανώτερη των 140 g/hl αλκοόλης σε
100% vol και μέγιστη περιεκτικότητα σε
μεθυλική αλκοόλη 1 000 g/hl αλκοόλης σε
100% vol·

β) ωστόσο, κατά τη μεταβατική περίοδο που προ
βλέπεται για την Πορτογαλία στην πράξη προ
σχώρησης του 1985 , το στοιχείο α) δεν παρεμπο
δίζει την εμπορία στην Πορτογαλία αποσταγμά
των στεμφύλων σταφυλής που παράγονται στην
εν λόγω χώρα και έχουν μέγιστη περιεκτικότητα
σε μεθυλική αλκοόλη 1 500 g/hl αλκοόλης σε
100% vol .

2 . H επωνυμία «απόσταγμα στεμφύλων σταφυλής»
μπορεί να αντικαθίσταται από την επωνυμία grappa
μόνο για τα αλκοολούχα ποτά που παράγονται στην
Ιταλία·

ζ) απόσταγμα στεμφύλων φρούτων:

Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με ζύμωση και
απόσταξη στεμφύλων φρούτων. Οι συνθήκες απόστα
ξης, τα χαρακτηριστικά του προϊόντος και οι άλλες
διατάξεις ορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία του
άρθρου 15·

η) απόσταγμα σταφίδας ή raisin brandy:

Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με απόσταξη του
προϊόντος που λαμβάνεται με αλκοολική ζύμωση του
εκχυλίσματος σταφίδων των ποικιλιών «μαύρη κοριν
θιακή» ή «μοσχάτο Μάλαγας», και αποστάζεται σε
λιγότερο από 94,5% vol, κατά τέτοιο τρόπο ώστε το
προϊόν της απόσταξης να έχει άρωμα και γεύση που να
προέρχονται από τη χρησιμοποιούμενη πρώτη ύλη·

θ) απόσταγμα φρούτων :

1 , α) Το αλκοολούχο ποτό που:
— λαμβάνεται αποκλειστικά με αλκοολική
ζύμωση και απόσταξη ενός σαρκώδους καρ
πού ή γλεύκους του καρπού αυτού παρουσία
ή απουσία των πυρήνων του,

— αποστάζεται σε λιγότερο από 86 % vol κατά
τέτοιο τρόπο ώστε το προϊόν της απόσταξης
να έχει άρωμα και γεύση που προέρχονται
από τον καρπό,

—■ έχει περιεκτικότητα σε πτητικές ουσίες ίση
ή ανώτερη των 200 g/hl αλκοόλης σε
100 % vol,

— έχει μέγιστη περιεκτικότητα σε μεθυλική
αλκοόλη 1 000 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol
και
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— του οποίου η περιεκτικότητα σε υδροκυάνιο,
όταν πρόκειται για αποστάγματα πυρηνό
καρπων φρούτων, δεν πρέπει να υπερβαίνει
τα 10 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol *

β) παρεκκλίσεις από τις διατάξεις της τρίτης,
τέταρτης και πέμπτης περίπτωσης του στοιχείου
α) μπορούν να αποφασισθούν σύμφωνα με τη
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 15 , ιδίως
όσον αφορά τα παραδοσιακά προϊόντα των
οποίων η παρασκευή και πώληση αποτελούν
βασικό στοιχείο του εισοδήματος ορισμένων
φρουτοπαραγωγών της Κοινότητας *

γ) το κατ ' αυτόν τον τρόπο οριζόμενο ποτό ονο
μάζεται «απόσταγμα» («eau-de-vie de»), με την
προσθήκη του ονόματος του φρούτου : απόσταγ
μα κερασιών ή kirsch, δαμασκήνων ή slivovic ,
κορόμηλων, ροδάκινων, μήλων, αχλαδιών,
βερυκόκων, σύκων, εσπεριδοειδών, σταφυλιών
ή άλλων φρούτων. Μπορεί επίσης, να ονομάζε
ται wasser, σε συνδυασμό με το όνομα του
φρούτου .

H ονομασία Williams χρησιμοποιείται μόνο
για το απόσταγμα αχλαδιών που παράγεται
αποκλειστικά από αχλάδια της ποικιλίας
«Williams».

Όταν δύο ή περισσότερα είδη φρούτων απο
στάζονται μαζί, το προϊόν ονομάζεται «απόστα
γμα φρούτων». H ένδειξη αυτή μπορεί να
συμπληρωθεί με το όνομα κάθε φρούτου σε
φθίνουσα τάξη , ανάλογα με τις ποσότητες που
έχουν χρησιμοποιηθεί *

δ) οι περιπτώσεις και οι προϋποθέσεις υπό τις
οποίες το όνομα του φρούτου μπορεί να αντι
καταστήσει την ονομασία «απόσταγμα»
(«eau-de-vie de») ακολουθούμενη από το όνομα
του εν λόγω φρούτου, καθορίζονται σύμφωνα με
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 15 .

2) Μπορούν επίσης να ονομάζονται «αποστάγματα»
με την προσθήκη του ονόματος του φρούτου , τα
προϊόντα που λαμβάνονται με απόσταξη έπειτα από
διαβροχή , σε ελάχιστη αναλογία 100 kg φρούτων για
20 λίτρα αλκοόλης σε 100% vol, ορισμένων ραγών
και άλλων φρούτων μερικώς ή ουδόλως ζυμωθέ
ντων, όπως τα σμέουρα, τα μούρα και οι μύρτιλλοι,
σε αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευσης ή σε
απόσταγμα ή σε προϊόν απόσταξης όπως αυτά
ορίζονται στον παρόντα κανονισμό.

Οι προϋποθέσεις για τη χρησιμοποίηση της ονομα
σίας «απόσταγμα» με την προσθήκη του ονόματος
του φρούτου , έτσι ώστε να αποφεύγεται η σύγχυση με
τα αποστάγματα φρούτων που αναφέρονται στον
αριθμό 1), και τα συγκεκριμένα φρούτα καθορίζο
νται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 15 .

3) Τα αλκοολούχα ποτά που λαμβάνονται με διαβροχή
ολόκληρων μη ζυμωμένων φρούτων, όπως αυτά
αναφέρονται στην παράγραφο 2 σε αιθυλική αλκοό
λη γεωργικής προέλευσης και στη συνέχεια από
σταξη , μπορούν να ονομάζονται geist σε συνδυασμό
με το όνομα του φρούτου *

ι) απόσταγμα μηλιτη ή απίτη :

Το αλκοολούχο ποτό που:
— προέρχεται από την αποκλειστική απόσταξη μηλίτη
ή απίτη , και

— ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που προβλέπονται
για τα αποστάγματα φρούτων στο άρθρο 8 παρά
γραφος 1 σημείο α) δεύτερη, τρίτη και τέταρτη
περίπτωση *

ια) απόσταγμα γεντιανής:

Το αλκοολούχο ποτό που παρασκευάζεται από προϊόν
απόσταξης γεντιανής, το οποίο λαμβάνεται με ζύμωση
ριζών γεντιανής, με ή χωρίς προσθήκη αιθυλικής αλκο
όλης γεωργικής προέλευσης*

ιβ) αλκοολούχο ποτό φρούτων:

1 . Το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με διαβροχή
ενός φρούτου σε αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προ
έλευσης ή/και σε προϊόν απόσταξης γεωργικής
προέλευσης ή/και σε απόσταγμα, όπως αυτά ορί
ζονται στον παρόντα κανονισμό, και με ελάχιστη
αναλογία που θα καθοριστεί με τη διαδικασία του
άρθρου 15 .

H αρωμάτιση αυτού του αλκοολούχου ποτού μπορεί
να συμπληρωθεί με αρωματικές ουσίες ή/και αρω
ματικά παρασκευάσματα άλλα από εκείνα που
προέρχονται από το χρησιμοποιούμενο φρούτο.
Αυτές οι αρωματικές ουσίες και αυτά τα αρωματικά
παρασκευάσματα ορίζονται στο άρθρο 1 στοιχείο
β), σημείο ι) και στήν παράγραφο 2 στοιχείο γ)
της οδηγίας 88/388/EOK, αντιστοίχως. Ωστόσο η
χαρακτηριστική γεύση του αλκοολούχου ποτού
καθώς και το χρώμα του πρέπει να προέρχονται
αποκλειστικά από το χρησιμοποιούμενο φρούτο .

2 .. Το ποτό που ορίζεται κατ' αυτόν τον τρόπο φέρει την
ονομασία «αλκοολούχο ποτό . . .» ή «αλκοολού
χο . . .» τηv οποία ακολουθεί το όνομα του φρούτου .
Οι περιπτώσεις και οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες
το όνομα του φρούτου μπορεί να αντικαθιστά τις
ονομασίες αυτές κάθορίζονται με τη διαδικασία του
άρθρου 15 .

Ωστόσο, μπορεί να ονομάζεται Pacharan μόνον το
«αλκοολούχο ποτό φρούτου» που παράγεται στην
Ισπανία και λαμβάνεται με διαβροχή καρπών τσα
πουρνιάς (prunus espinosa), σε ελάχιστη αναλογία
250 g φρούτων ανά λίτρο καθαρής αλκοόλης*

ιγ) αλκοολούχο ποτό με άρκευθο:

1 , α) το αλκοολούχο ποτό που λαμβάνεται με αρωμά
τιση αιθυλικής αλκοόλης γεωργικής προέλευ
σης ή/και αποστάγματος σιτηρών ή/και προϊ
όντος απόσταξης σιτηρών με καρπούς αρκεύ
θου (Juniperus Communis).
Είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται συμπληρω
ματικά και άλλες αρωματικές ουσίες φυσικές
ή/και όμοιες με τις φυσικές όπως ορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) σημεία i) και
ii) της οδηγίας 88/388/EOK ή/και αρωματικά
παρασκευάσματα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της ίδιας οδηγίας
ή/και αρωματικά φυτά ή τμήματα αρωματικών
φυτών, αρκεί τα οργανοληπτικά χαρακτηριστι
κά της αρκεύθου να είναι αισθητά, ακόμη και αν
είναι μερικές φορές εξασθενημένα*
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β) το ποτο που λαμβάνεται μπορεί να ονομάζεται
Wacholder, ginebra, ή genebra. H χρησιμοποίηση
των επωνυμιών αυτών αποφασίζεται σύμφωνα
με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
15·

γ) οι αλκοόλες που χρησιμοποιούνται για τα αλκο
ολούχα ποτά που ονομάζονται genièvre, jenever,
genever, ή peket πρέπει να έχουν τα απαιτούμενα
οργανοληπτικά χαρακτηριστικά για την παρα
σκευή των εν λόγω προϊόντων, καθώς και μέγι
στη περιεκτικότητα σε μεθυλική αλκοόλη 5 g/hl
αλκοόλης σε 100% vol και μέγιστη περιεκτικό
τητα σε αλδεϋδες εκφρασμένες σε ακεταλδεύδη
0,2 g/hl αλκοόλης σε 100 % vol . Για τα εν λόγω
προϊόντα , μπορεί να μην είναι αισθητή η γεύση
των καρπών.αρκεύθου.

2, α) το ποτό μπορεί να ονομάζεται gin εφόσον
παρασκευάζεται με την αρωμάτιση αιθυλικής
αλκοόλης γεωργικής προέλευσης , η οποία έχει
τα απαιτούμενα οργανοληπτικά χαρακτηριστι
κά, με αρωματικές ουσίες φυσικές ή/και όμοιες
με τις φυσικές, όπως ορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο -β) σημεία i) και ii) της
οδηγίας 88/388/EOK ή/και αρωματικά παρα
σκευάσματα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της ίδιας οδηγίας ,
ούτως ώστε να υπερισχύει η γεύση της αρ
κεύθου·

Και άλλες αρωματικές ουσίες φυσικές ή και όμοιες
με τις φυσικές, όπως ορίζονται στο άρθρο 1 παράγ
ραφος 2 στοιχείο β) σημεία i) και ii) της οδηγίας
88/388/EOK, ή και αρωματικά παρασκευάσματα
κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοι
χείο γ) της ίδιας οδηγίας, μπορούν να χρησιμοποιη
θούν συμπληρωματικά, αλλά η γεύση του κύμινου
πρέπει να υπερισχύει .

2 , α) το αλκοολούχο ποτό που ορίζεται στο μέρος 1 )
μπορεί να ονομάζεται και akvavit ή aquavit,
εφόσον η αρωμάτιση γίνεται με προϊόν απόστα
ξης αρωματικών χόρτων ή μπαχαρικών.
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν συμπληρωματι
κά και άλλες αρωματικές ουσίες που διευκρινί
ζονται στον αριθμό 1 εδάφιο β), αλλά το άρωμα
των ποτών αυτών οφείλεται κατά μέγα μέρος
στα προϊόντα απόσταξης σπόρων κύμινουή/και
σπόρων ανήθου (Anethum graveolens L. ). H χρή
ση αιθερίων ελαίων απαγορεύεται·

β) οι πικρές ουσίες δεν πρέπει να υπερισχύουν
αισθητά στη γεύση . H περιεκτικότητα σε στερεό
υπόλειμμα δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 1,5 g/
100 ml·

ιδ) αλκοολούχο ποτό με άνισο :

1 . Το αλκοολούχο ποτό που παρασκευάζεται με αρω
μάτιση αιθυλικής αλκοόλης γεωργικής προέλευσης
με προσθήκη φυσικού εκχυλίσματος του ανίσου του
αστεροειδούς (illicium verum), του ανίσου του κοινού
(κοινώς γλυκανίσου) (pimpinella anissum), του μάρα
θου (foeniculum vulgare), ή οποιουδήποτε άλλου
φυτού που περιέχει το ίδιο βασικό αρωματικό συστα
τικό, με μια από τις εξής μεθόδους:

— διαβροχή ή/και απόσταξη ,

— επαναπόσταξη της αλκοόλης παρουσία των
σπόρων ή άλλων μερών των φυτών αυτών,

— προσθήκη φυσικού αποσταγμένου εκχυλίσματος
αυτών των φυτών,

— συνδυασμένη χρήση των προηγούμενων τριών
μεθόδων.

Συμπληρωματικά, μπορούν να χρησιμοποιούνται
και άλλα φυσικά εκχυλίσματα φυτών ή αρωματικοί
σπόροι, αλλά πρέπει να επικρατεί το άρωμα του
ανίσου .

2. Για να μπορεί το αλκοολούχο ποτό με άνισο να
ονομάζεται pastis πρέπει να περιέχει επίσης φυσικά
εκχυλίσματα γλυκόρριζας (glycyrrhiza glabra),
πράγμα που συνεπάγεται την παρουσία χρωστικών
ουσιών που αποκαλούνται «χαλκόνες», καθώς και
γλυκκυρριζικού οξέος σε ελάχιστη περιεκτικότητα
0,05 και μέγιστη 0,5 g/1 .

Το pastis έχει περιεκτικότητα σε ζάχαρη μικρότερη
από 100 γραμμάρια ανά λίτρο , ελάχιστη περιεκτικό
τητα σε ανηθόλη 1,5 και μέγιστη 2 g/1 .

3 . Για να μπορεί το αλκοολούχο ποτό με άνισο να
ονομάζεται ούζο, πρέπει :

— να παρασκευάζεται αποκλειστικά στην Ελ
λάδα,

β) το ποτό μπορεί να φέρει την ονομασία «απο
σταγμένο gin» αν παρασκευάζεται αποκλειστι
κά με επαναπόσταξη αιθυλικής αλκοόλης γεωρ
γικής προέλευσης κατάλληλης ποιότητας που
παρουσιάζει τα επιθυμητά οργανοληπτικά χα
ρακτηριστικά και έχει αρχικό αλκοολικό τίτλο
τουλάχιστον 96 % vol , μέσα σε άμβυκες που
χρησιμοποιούνται κατά παράδοση για το gin,
παρουσία καρπών αρκεύθου και άλλων φυσικών
φυτικών προϊόντων, εφόσον υπερισχύει η γεύση
της αρκεύθου. Την επωνυμία «αποσταγμένο
gin» μπορεί να φέρει και μείγμα του προϊόντος
της απόσταξης αυτής με αιθυλική αλκοόλη
γεωργικής προέλευσης με την ίδια σύνθεση ,
καθαρότητα και αλκοολικό τίτλο. Για την αρω
μάτιση του «αποσταγμένου gin» μπορούν επίσης
να χρησιμοποιηθούν , συμπληρωματικά , αρωμα
τικές ουσίες φυσικές η/και όμοιες με τις φυσικές
ή/και αρωματικά παρασκευάσματα όπως αυτά
που διευκρινίζονται στο στοιχείο α)· το London
Gin έιναι ένας τύπος αποσταγμένου gin·

το gin που λαμβάνεται με απλή προσθήκη αιθέ
ριων ελαίων ή αρωμάτων σε αιθυλική αλκοόλη
γεωργικής προέλευσης δεν επιτρέπεται να φέρει
την επωνυμία αποσταγμένο gin·

ιδ) αλκοολούχο ποτό με κύμινο :

1 . Το αλκοολούχο ποτό το οποίο παρασκευάζεται με
αρωμάτιση αιθυλικής αλκοόλης γεωργικής προέ
λευσης με κύμινο (carum carvi L. , κάρος o κυζμινο
ειδής).
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— να λαμβάνεται με σύμμειξη αλκοολών που έχουν
αρωματιστεί, με απόσταξη η διαβροχή , με σπό
ρους ανίσου και ενδεχόμενα μαράθου, μαστίχα
από το ιθαγενές μαστιχόδενδρο της Χίου (pistacia
lentiscus Chia ή Latifolia) και άλλους αρωματι
κούς σπόρους, φυτά και καρπούς. H αλκοόλη
που έχει αρωματιστεί με απόσταξη πρέπει να
αντιπροσωπεύει το 20 % τουλάχιστον του αλκο
ολικού τίτλου του ούζου.

Το εν λόγω προϊόν απόσταξης πρέπει:

— να λαμβάνεται με απόσταξη μέσα σε χάλκινους
παραδοσιακούς άμβυκες, ασυνεχούς λειτουρ
γίας, χωρητικότητας μέχρι και 1 000 λίτρων,

— να έχει αλκοολικό τίτλο από 55 % μέχρι και
0% vol.

Το ούζο πρέπει να είναι άχρωμο και η περιεκτικότη
τά του σε ζάχαρη να μην υπερβαίνει τα 50 g/1 .

4 . Για να μπορεί το αλκοολούχο ποτό με άνισο να
ονομάζεται anis, πρέπει το χαρακτηριστικό του
άρωμα να προέρχεται αποκλειστικά και μόνο από
άνισο κοινό (γλυκάνισο) (pimpinella anisum) ή/και
άνισο αστεροειδή (illicium verum) ή/και μάραθο
(foeniculum vulgare). H ονομασία «αποσταγμένο
anis» μπορεί να χρησιμοποιείται εάν το ποτό περιέ
χει αλκοόλη που αποστάχθηκε παρουσία των σπό
ρων αυτών, σε αναλογία 20% τουλάχιστον του
αλκοολικού του τίτλου·

ιη) λικέρ (ηδύποτο):

1 . Το αλκοολούχο ποτό:
— το οποίο έχει ελάχιστη περιεκτικότητα σε σάκ
χαρα 100 g/I ανά λίτρο, εκφρασμένη σε ιμβερτο
ποιημένη ζάχαρη, με την επιφύλαξη διαφορετι
κής απόφασης που λαμβάνεται με τη διαδικασία
του άρθρου 15 ,

— το οποίο λαμβάνεται με αρωμάτιση αιθυλικής
αλκοόλης γεωργικής προέλευσης ή προϊόντος
απόσταξης γεωργικής προέλευσης ή ενός ή
περισσοτέρων αλκοολούχων ποτών, όπως αυτά
ορίζονται στον παρόντα κανονισμό, ή μείγματος
των προαναφερόμενων προϊόντων, τα οποία
έχουν υποστεί γλύκανση ή στα οποία έχουν
ενδεχομένως, προστεθεί προϊόντα γεωργικής
προέλευσης, όπως η κρέμα, το γάλα ή άλλα
γαλακτοκομικά προϊόντα, φρούτα , οίνος καθώς
και αρωματισμένος οίνος.

2. H επωνυμία «κρέμα . . .» («crème de . . .^ ακολου
θούμενη από το όνομα του φρούτου ή της πρώτης
ύλης που χρησιμοποιήθηκε, εκτός από τα γαλακτο
κομικά προϊόντα, χρησιμοποιείται μόνο για τα λικέρ
που περιέχουν τουλάχιστον 250 g σακχάρου ανά
λίτρο , εκφρασμένου σε ιμβερτοποιημένη ζάχαρη .
Ωστόσο, η επωνυμία «crème de cassis» χρησιμοποι
είται αποκλειστικά για τα λικέρ από μαύρα φραγ
κοστάφυλα που περιέχουν τουλάχιστον 400 g σα
κχάρων ανά λίτρο , εκφρασμένα ως ιμβερτοποιημέ
νη ζάχαρη·

ιθ) λικέρ με βάση αυγά/advocaat/avocat/Advokat:

Το αλκοολούχο ποτό, αρωματισμένο ή όχι, το οποίο
λαμβάνεται από αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευ
σης και του οποίου τα συστατικά είναι o κρόκος αυγού
καλής ποιότητας, το ασπράδι και η ζάχαρη ή το μέλι . H
ελάχιστη περιεκτικότητα σε ζάχαρη ή μέλι είναι
150 g/1 . H ελάχιστη περιεκτικότητα σε κρόκο αυγού
είναι 140 g/I τελικού προϊόντος·

κ) λικέρ με αυγά :

Το αλκοολούχο ποτό, αρωματισμένο ή όχι, το οποίο
λαμβάνεται από αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευ
σης και του οποίου τα συστατικά είναι o κρόκος αυγού
καλής ποιότητας* το ασπράδι αυγού και η ζάχαρη ή το
μέλι . H ελάχιστη περιεκτικότητα σε ζάχαρη ή μέλι είναι
150 g/1 . H ελάχιστη περιεκτικότητα σε κρόκο αυγού
είναι 70 g/I τελικού προϊόντος.

ιστ) πικρό αλκοολούχο ποτό ή bitter.

Το αλκοολούχο ποτό με δεσπόζουσα πικρή γεύση , που
λαμβάνεται με αρωμάτιση αιθυλικής αλκοόλης γεωργι
κής προέλευσης με αρωματικές ουσίες φυσικές ή/καί
όμοιες με τις φυσικές όπως ορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο β) σημεία i) και ii) της οδηγίας
88/388/EOK ή/και αρωματικά παρασκευάσματα κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της
ίδιας οδηγίας.

Το ποτό αυτό μπορεί, επίσης, να διατίθεται στο εμπόριο
με την επωνυμία «πικρό» («amer») ή bitter που θα
ακολουθείται ή όχι από έναν άλλο όρο.

H παρούσα διάταξη δεν θίγει τη δυνατότητα να χρησι
μοποιούνται οι όροι «πικρό» «αμερ» ή bitter για τα
προϊόντα που δεν περιλαμβάνονται στο παρόν άρθρο·

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη των άρθρων 3 , 4 και 12, για να μπορεί να
διατίθεται στο εμπόριο για ανθρώπινη κατανάλωση με μια
από τις επωνυμίες που περιλαμβάνονται στο άρθρο 1 παρά
γραφος 4, ένα αλκοολούχο ποτό πρέπει να ανταποκρίνεται
στον ορισμό και τις προδιαγραφές της κατηγορίας στην
οποία ανήκει .

ιζ) Βότκα:

— Το αλκοολούχο ποτό το οποίο λαμβάνεται από
αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προέλευσης είτε με
ανακαθαρισμό δι' αποστάξεως είτε με διήθηση δια
μέσου ενεργού άνθρακα και στη συνέχεια ενδεχομέ
νως με απλή απόσταξη ή με άλλη ισοδύναμη μέθοδο ,
με σκοπό την επιλεκτική εξασθένιση των οργανο
ληπτικών χαρακτηριστικών που συνδέονται με τις
χρησιμοποιούμενες πρώτες ύλες. H αρωμάτιση
προσδίδει στο προϊόν ιδιαίτερους οργανοληπτικούς
χαρακτήρες και ιδίως μια ελαφρά γλυκίζουσα γεύ
ση·

Άρθρο 3

1 . Με εξαίρεση ορισμένα αλκοολούχα ποτά με άρκευθο,
όπως αυτά ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο ιγ)
αριθμός 1 , για να μπορούν να διατίθενται προς ανθρώ
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πινη κατανάλωση μέσα στην Κοινότητα με μια από τις
επωνυμίες που περιλαμβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4
τα αλκοολούχα ποτά που απαριθμούνται κατωτέρω πρέπει
να έχουν τον ακόλουθο ελάχιστο κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο,
εκτός από ορισμένα συγκεκριμένα προϊόντα , των οποίων o
αλκοολικός τίτλος αναφέρεται στο παράρτημα III :

40% whisky/whiskey
pastis

37,5% ρούμι
Rum-Verschnitt
απόσταγμα οίνου
απόσταγμα στεμφύλων σταφυλής
απόσταγμα στεμφύλων φρούτων
απόσταγμα σταφίδας
απόσταγμα φρούτων
απόσταγμα μηλίτη ή απίτη
απόσταγμα γεντιανής
gw/απεσταγμένο gin
akvavit/aquavit
βότκα
grappa

Άρθρο 4
Φ

1 . Με την επιφύλαξη των διατάξεων που θεσπίζονται κατ'
εφαρμογή των παραγράφων 2 έως 5 , η προσθήκη οποιασδή
ποτε άλλης ουσίας, εκτός από τις επιτρεπόμενες από την
κοινοτική νομοθεσία , ή , ελλείψει αυτής, από την εθνική
νομοθεσία , έχει ως συνέπεια να χάνει το εν λόγω αλκοολούχο
ποτό το δικαίωμα να φέρει την επιφυλασσομένη γι' αυτό
επωνυμία .

2 . O κατάλογος των επιτρεπόμενων προσθέτων, o τρόπος
χρήσης τους, καθώς και τα αλκοολούχα ποτά , στα οποία
επιτρέπεται η χρήση προσθέτων, καθορίζονται με τη διαδι
κασία που προβλέπεται από την οδηγία 89/107/E0K του
Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με την
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν
τα πρόσθετα, τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν στα
τρόφιμα που προορίζονται για την ανθρώπινη διατροφή (.1)..

3 . O κατάλογος των επιτρεπόμενων τεχνολογικών βοηθη
τικών ουσιών , o τρόπος χρήσης τους, καθώς και τα αλκοο
λούχα ποτά στα οποία επιτρέπεται η χρήση τους, μπορούν να
καθορίζονται με τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 15 .

4 . Με την επιφύλαξη πιο περιοριστικών διατάξεων που
προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4, o χρωματισμός
των αλκοολούχων ποτών επιτρέπεται σύμφωνα με τις εθνικές
διατάξεις που θεσπίζονται σύμφωνα με την οδηγία του
Συμβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 1 962 περί προσεγγίσεως των
νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις χρωστικές
ύλες που επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα που
προορίζονται για την ανθρώπινη διατροφή (2), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Ισπα
νίας και της Πορτογαλίας .

5 . Για την παρασκευή των αλκοολούχων ποτών που ορί
ζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4, εκτός από εκείνα που
ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχεία ιγ), ιδ) και ιστ),
μπορούν να χρησιμοποιούνται μόνο οι φυσικές αρωματικές
ουσίες και τα παρασκευάσματα που ορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο β), σημεία i) και γ) της οδηγίας
88/388/EOK.

Ωστόσο, οι αρωματικές ουσίες που είναι όμοιες με τις
φυσικές ουσίες, όπως ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
στοιχείο β) σημείο ii) της οδηγίας 88/388/EOK, μπορούν
επίσης να χρησιμοποιούνται κατά την παρασκευή των λικέρ,
εκτός από εκείνα που αναφέρονται κατωτέρω:
α) λικέρ (ή κρέμες) φρούτων:

— ανανά,
— μαύρων φραγκοστάφυλων (cassis),
— κερασιών και βύσσινων,
— σμέουρων,
— μούρων,
— μυρτίλλων,
— εσπεριδοειδών*

β) λικέρ φυτών :
— μέντας,
— γεντιανής,
— άνισου,
— αψίνθου των ορέων (génépi),
— σπαθόχορτου (ανθυλλίδος).

ονζο
Kornbrand

— 36% brandy/Weinbrand
— 35 % αλκοολούχο ποτό σιτηρών/απόσταγμα

σιτηρών
anis

— 32% Korn

— 30% αλκοολούχο ποτό με κύμινο (εκτός του akvavit/
aquavit)

— 25 % αλκοολούχο ποτό φρούτων
— 15% αλκοολούχο ποτό με άνισο (εκτός από ούζο,

pastis, anis)
Τα υπόλοιπα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 4 και δεν αναφέρονται
ανωτέρω .

2. Οι εθνικές διατάξεις μπορούν να καθορίζουν τον ελά
χιστο κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο σε επίπεδο ανώτερο από τις
τιμές της παραγράφου 1 για τα αλκοολούχα ποτά που
αναφέρονται στο παράρτημα II . Τα κράτη μέλη ανακοινώ
νουν αυτούς τους αλκοολικούς τίτλους στην Επιτροπή , εντός
τριών μηνών :

— από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, όσον
αφορά τις υπάρχουσες διατάξεις,

— από τη θέσπιση των διατάξεων που ενδεχομένως θα
θεσπιστούν μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανο
νισμού .

H Επιτροπή εξασφαλίζει τη δημοσίευσή τους στην Επίσημη
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.

3 . Το Συμβούλιο , αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, μπορεί να ορίζει ελά
χιστους κατ' όγκο αλκοολικούς τίτλους για κατηγορίες
ποτών διαφορετικών από αυτά που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1 .

4 . Πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 1992, το Συμβούλιο επανε
ξετάζει τον ελάχιστο αλκοολικό τίτλο του whisky/whiskey
βάσει μίας μελέτης της αγοράς που πραγματοποιείται από
την Επιτροπή .

(') ΕΕ αριθ. L 40 της 11 . 2. 1989, σ . 27 .
(2) ΕΕ αριθ . 115 της 11 . 11 . 1962, σ . 2645/62.
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6 . Για την παρασκευή των αλκοολούχων ποτών, η προ
σθήκη νερού, ενδεχομένως μετά από απόσταξη ή απιονισμό ,
επιτρέπεται, εφόσον η ποιότητα του είναι σύμφωνη με τις
εθνικές διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή των
οδηγιών 80/777/EOK και 80/778/EOK και εφόσον η προσθή
κη τους δεν αλλοιώνει τη φύση του προϊόντος.

7 . α) για την παρασκευή των αλκοολούχων ποτών, η
αιθυλική αλκοόλη που χρησιμοποιείται μπορεί να
είναι μόνο γεωργικής προέλευσης·

β) όταν χρησιμοποιείται αιθυλική αλκοόλη για την αραί
ωση ή τη διάλυση των χρωστικών υλών, των αρωμά
των ή κάθε άλλου επιτρεπόμενου πρόσθετου, τα
οποία χρησιμοποιούνται κατά την παρασκευή των
αλκοολούχων ποτών, η αιθυλική αυτή αλκοόλη πρέ
πει να είναι μόνο γεωργικής προέλευσης·

γ) μ*ε την επιφύλαξη πιο περιοριστικών διατάξεων που
προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο ιγ),
αριθμός 1 , η ποιότητα της αιθυλικής αλκοόλης γεωρ
γικής προέλευσης πρέπει να ανταποκρίνεται στις
προδιαγραφές που αναφέρονται στο παράρτημα I.

8 . Οι λεπτομέρειες εφαρμογής και ιδίως οι μέθοδοι
ανάλυσης των αλκοολούχων ποτών, θεσπίζονται σύμφωνα
με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14 .

Οι κατάλογοι των λικέρ που προβλέπονται στην παράγραφο
5 δεύτερο εδάφιο, μπορούν ενδεχομένως να συμπληρωθούν
από το Συμβούλιο με απόφαση που θα ληφθεί με ειδική
πλειοψηφία κατόπιν πρότασης της Επιτροπής .

γεωγραφική επωνυμία και μπορεί να συμπληρώνει τις
επωνυμίες των αποσταγμάτων που παρασκευάζονται
στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου και τα
οποία περιλαμβάνονται στο παράρτημα II·

β) αυτές οι γεωγραφικές επωνυμίες χρησιμοποιούνται
αποκλειστικά για τα αλκοολούχα ποτά, των οποίων
το στάδιο παραγωγής, κατά το οποίο τα ποτά απο
κτούν τον ιδιαίτερο χαρακτήρα και τις οριστικές τους
ιδιότητες, πραγματοποιείται στην αναφερόμενη
γεωγραφική ζώνη·

γ) τα κράτη μέλη μπορούν να εφαρμόζουν ειδικούς
εθνικούς κανόνες σχετικούς με την παραγωγή , την
εσωτερική κυκλοφορία, το χαρακτηρισμό και την
παρουσίαση των προϊόντων που παρασκευάζονται
στο έδαφός τους, εφόσον οι κανόνες αυτοί συμβι
βάζονται με το κοινοτικό δίκαιο . Στα πλαίσια εφαρ
μογής μιας πολιτικής ποιότητας, οι κανόνες αυτοί
μπορούν να περιορίζουν την παραγωγή , εντός συγκε
κριμένης γεωγραφικής ζώνης, μόνο για προϊόντα
ποιότητας που ανταποκρίνονται στους συγκεκρι
μένους αυτούς κανόνες.

Άρθρο 6

1 . Ειδικές διατάξεις μπορούν να ρυθμίζουν τις ενδείξεις
που προστίθενται στην επωνυμία πώλησης, και συγκεκρι
μένα :

— τη χρησιμοποίηση ορισμένων όρων, συντομογραφιών ή
σημείων,

— τη χρησιμοποίηση ορισμένων σύνθετων όρων που περι
λαμβάνουν μια γενική επωνυμία από αυτές που προσδιο
ρίζονται στο άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 4.

2 . Ιδιαίτερες διατάξεις μπορούν να ρυθμίζουν την επωνυ
μία των μειγμάτων αλκοολούχων ποτών και την επωνυμία
των μειγμάτων ενός ποτού και ενός αλκοολούχου ποτού.

3 . Οι διατάξεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
θεσπίζονται με τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 15 .
Σκοπός των διατάξεων αυτών είναι ιδίως να αποφευχθεί η
δημιουργία σύγχυσης εξαιτίας των επωνυμιών που αναφέρον
ται στις παραγράφους αυτές, λαμβανομένων ιδίως υπόψη
των προϊόντων που υφίστανται κατά την έναρξη ισχύος τουS
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 7

1 . Εκτός από τους εθνικούς κανόνες που θεσπίζονται
σύμφωνα με την οδηγία 79/ 1 12/EOK, η επισήμανση και η
παρουσίαση των αλκοολούχων ποτών που ορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 4 και προορίζονται για τον τελικό
καταναλωτή , καθώς και η σχετική διαφήμιση , πρέπει να
συμφωνούν με τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 του
παρόντος άρθρου .

2, α) η επωνυμία πώλησης των προϊόντων που αναφέρο
νται στο άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 4, είναι μια από τις
επωνυμίες που προβλέπονται αποκλειστικά γι' αυτά
δυνάμει του άρθρου 5 και του άρθρου 6 παράγρα
φος 2·

β) όταν στην ετικέτα αναφέρεται η πρώτη ύλη που
χρησιμοποιήθηκε για την παρασκευή της αιθυλικής
αλκοόλης γεωργικής προέλευσης, κάθε χρησιμοποι
ούμενη αλκοόλη γεωργικής προέλευσης πρέπει να
αναφέρεται κατά φθίνουσα τάξη , ανάλογα με τις
ποσότητες που χρησιμοποιήθηκαν·

Άρθρο 5

1 . Με τηv επιφύλαξη των διατάξεων που θεσπίζονται κατ '
εφαρμογή του άρθρου 6, οι επωνυμίες που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 4 χρησιμοποιούνται μόνο για τα αλκο
ολούχα ποτά που ορίζονται στο εν λόγω άρθρο, λαμβάνοντας
υπόψη τις απαιτήσεις που προβλέπονται στα άρθρα 2, 3 , 4 και
12. Αυτές οι επωνυμίες πρέπει να χρησιμοποιούνται για το
χαρακτηρισμό τους .

Τα αλκοολούχα ποτά που δεν ανταποκρίνονται στις προδια
γραφές των προϊόντων που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγρα
φος 4 δεν μπορούν να φέρουν τις επωνυμίες που προβλέπον
ται εκεί, αλλά πρέπει να ονομάζονται «αλκοολούχα ποτά» ή
«αλκοολούχα».

2 . Με την επιφύλαξη μη παραπλάνησης του καταναλωτή ,
οι επωνυμίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 μπορούν να
συμπληρώνονται με γεωγραφικές ενδείξεις , άλλες από αυτές
της παραγράφου 3 .

3 . α) οι γεωγραφικές επωνυμίες που απαριθμούνται στον
κατάλογο που περιλαμβάνεται στο παράρτημα II
μπορούν να αντικαθιστούν τις επωνυμίες της παρα
γράφου 1 ή να τις συμπληρώνουν, σχηματίζοντας
σύνθετες επωνυμίες. Αυτές οι σύνθετες ή μη επωνυ
μίες μπορούν ενδεχομένως να συνοδεύονται από
συμπληρωματικές ενδείξεις, με την προϋπόθεση ότι η
χρήση τους ρυθμίζεται από το κράτος μέλος παραγω
γής-

Κατά παρέκκλιση του πρώτου εδαφίου, η ένδειξη
marque nationale luxembourgeoise αντικαθιστά τη
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8 . H Επιτροπή , συμφωνά με τη διαδικασία που προβλέπε
ται στο άρθρο 14, μπορεί να προσδιορίζει τις περιπτώσεις ή
και τα αλκοολούχα ποτά, για τα οποία είναι υποχρεωτική η
μνεία του τόπου παρασκευής ή και καταγωγής ή και προέ
λευσης, καθώς και τις λεπτομέρειες για τον τρόπο, με τον
οποίο θα γίνεται η μνεία αυτή .

Άρθρο 8

Για να μπορούν τα αλκοολούχα ποτά που παράγονται στην
Κοινότητα να διατίθενται στο εμπόριο για ανθρώπινη κατα
νάλωση, η περιγραφή τους δεν μπορεί να γίνεται συνδυάζο
ντας λέξεις ή εκφράσεις όπως «είδος», «τύπος», «τρόπος»,
«στυλ», «μάρκα», «γεύση» ή άλλες ανάλογες ενδείξεις, με
μια από τις επωνυμίες που αναφέρονται στον παρόντα
κανονισμό.

γ) η επωνυμία πώλησης των αλκοολούχων ποτών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 μπορεί να συμπλη
ρώνεται με την ένδειξη «σύμμειξη», αν το αλκοολού
χο ποτό προέρχεται πράγματι από σύμμειξη·

δ) εκτός εξαιρέσεως, η διάρκεια ωρίμανσης αναφέρεται
μόνον όταν αφορά το νεώτερο από τα αλκοολικά
συστατικά και με την προϋπόθεση ότι το προϊόν έχει
υποστεί παλαίωση υπό φορολογικό έλεγχο ή υπό
έλεγχο , o οποίος παρέχει ανάλογες εγγυήσεις.

3 . Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά
γραφος 4, μπορούν να προσδιορίζονται με τη διαδικασία του
άρθρου 14 :

α) οι συνθήκες, σύμφωνα με τις οποίες είναι δυνατό να
αναφέρονται στην ετικέτα η διάρκεια παλαίωσης, καθώς
και οι σχετικές με τις πρώτες ύλες που χρησιμοποιήθη
καν

β) οι προϋποθέσεις χρησιμοποίησης επωνυμιών πώλησης
που υποδηλώνουν παλαίωση, καθώς και οι ενδεχόμενες
εξαιρέσεις και οι συνθήκες που εξασφαλίζουν ισοδύναμο
έλεγχο·

γ) οι ειδικές διατάξεις που πρέπει να διέπουν τη χρησιμο
ποίηση όρων που αναφέρονται σε μια ορισμένη ιδιότητα
του προϊόντος, όπως το ιστορικό του ή o τρόπος παρα
σκευής του·

δ) οι κανόνες για την επισήμανση των προϊόντων σε δοχεία
που δεν προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή, συμπε
ριλαμβανομένων των ενδεχόμενων παρεκκλίσεων από
τους κανόνες αυτούς προκειμένου να ληφθούν υπόψη,
ιδίως, η εναποθήκευση και η μεταφορά.

4. Οι ενδείξεις που προβλέπονται από τον παρόντα κανο
νισμό αναγράφονται σε μια ή περισσότερες επίσημες γλώσ
σες της Κοινότητας κατά τέτοιο τρόπο που να μπορεί o
τελικός καταναλωτής να καταλαβαίνει εύκολα κάθε μια από
τις ενδείξεις αυτές, εκτός αν η πληροφόρηση του αγοραστή
εξασφαλίζεται με άλλα μέσα .

5 . Οι γεωγραφικές επωνυμίες που απαριθμούνται στο
παράρτημα II, καθώς και οι επωνυμίες που αναγράφονται με
πλάγια γράμματα στο άρθρο 1 παράγραφος 4 καθώς και η
επωνυμία Rum-verschnitt, δεν επιτρέπεται να μεταφράζο
νται.

Ωστόσο, ύστερα από αίτηση ενός κράτους μέλους κατανά
λωσης, μπορεί να αποφασιστεί, σύμφωνα με τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 14, να συμπληρωθούν οι εν λόγω
επωνυμίες με πλάγια γράμματα και ειδικότερα η επωνυμία
raisin brandy με αντίστοιχες, επωνυμίες ώστε να μην παρα
πλανώνται οι καταναλωτές αυτού του κράτους.

6 . Όσον αφορά τα προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών,
επιτρέπεται η χρησιμοποίηση μιας επίσημης γλώσσας της
τρίτης χώρας, στην οποία έγινε η παρασκευή του προϊόντος,
υπό τον όρο ότι οι ενδείξεις που προβλέπονται από τον
παρόντα κανονισμό θα αναγράφονται και σε μια επίσημη
γλώσσα της Κοινότητας κατά τρόπο που να μπορεί o τελικός
καταναλωτής να καταλαβαίνει εύκολα μια από τις ενδείξεις
αυτές.

7 . Με την επιφύλαξη του άρθρου 12, για τα προϊόντα
καταγωγής της Κοινότητας που προορίζονται για εξαγωγή , οι
ενδείξεις που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισμό,
εκτός από τις επωνυμίες που αναφέρονται στην παρά
γραφο 5 , μπορούν να επαναλαμβάνονται σε κάποια άλλη
γλώσσα.

Άρθρο 9

1 . Τα αλκοολούχα ποτά που απαριθμούνται κατωτέρω:

— ρούμι
— whisky και whiskey

— αλκοολούχο ποτό σιτηρών/απόσταγμα σιτηρών
— απόσταγμα οίνου και brandy
— απόσταγμα στεμφύλων σταφυλής
— απόσταγμα σταφίδας
— απόσταγμα φρούτων, εξαιρουμένων των προϊόντων που
ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο θ) αριθ
μός 2

— απόσταγμα μηλίτη και απίτη

όταν έχουν υποστεί προσθήκη αιθυλικής αλκοόλης γεωργι
κής προέλευσης δεν επιτρέπεται να φέρουν στη συσκευασία
τους, υπό οποιαδήποτε μορφή , τη γενική επωνυμία που
επιφυλάσσεται για τα προαναφερόμενα ποτά.

2. Εντούτοις, η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει τηνεμπορία,
για ανθρώπινη κατανάλωση στην Κοινότητα, ενός προϊόντος
που παράγεται στη Γερμανία από ανάμειξη ρούμι και αλκο
όλης . Μία ελάχιστη αναλογία 5 % αλκοόλης που περιέχεται
στο τελικό προϊόν, το οποίο ονομάζεται Rum-Verschnitt
πρέπει να προέρχεται από το ρούμι. Σε περίπτωση πώλησης
εκτός της γερμανικής αγοράς , η αλκοολική σύνθεση αυτού
του προϊόντος πρέπει να αναγράφεται στην ετικέτα .

Όσον αφορά την επισήμανση και την παρουσίαση του
προϊόντος που ονομάζεται Rum-Verschnitt, o όρος Verschnitt
πρέπει να αναφέρεται στη συσκευασία (στο μπουκάλι ή την
εξωτερική συσκευασία) με χαρακτήρες είδους, διαστάσεων
και χρώματος ίδιους με εκείνους που χρησιμοποιούνται για
τη λέξη Rum, στην ίδια γραμμή μ' αυτήν και, στα μπουκάλια ,
πρέπει να αναφέρεται στην εμπρόσθια ετικέτα .

Άρθρο 10

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε να
εξασφαλίζεται η τήρηση των κοινοτικών διατάξεων στον
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λογικές παραχωρήσεις εκ μέρους της Κοινότητας, ή στα
πλαίσια της GATT ή με διμερείς συμφωνίες, και των οποίων
οι όροι εισαγωγής έχουν καθοριστεί από κοινοτικούς κανο
νισμούς .

τομέα των αλκοολούχων ποτών. Τα κράτη μέλη ορίζουν μια η
περισσότερες αρχές, στις οποίες αναθέτουν τον έλ£γχο της
τήρησης των διατάξεων αυτών .

Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα II , είναι
δυνατόν να αποφασίζεται, σύμφωνα με τη διαδικασία που
προβλέπει το άρθρο 14, ότι o έλεγχος και η προστασία αυτή
εξασφαλίζονται, κατά την ενδοκοινοτική κυκλοφορία, με
εμπορικά έγγραφα ελεγχόμενα από τη διοίκηση καθώς και με
την τήρηση των κατάλληλων μητρώων.

2. Για τα αλκοολούχα ποτά που απαριθμούνται στο
παράρτημα II και προορίζονται για εξαγωγή το Συμβούλιο,
αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία μετά από πρόταση της
Επιτροπής, καθορίζει ένα σύστημα εγγράφων πιστοποίησης
της αυθεντικότητας, ώστε να αποφεύγονται οι απάτες και οι
απομιμήσεις . Το σύστημα αυτό πρόκειται να αντικαταστήσει
τα υπάρχοντα εθνικά συστήματα. Πρέπει να παρέχει τις ίδιες
τουλάχιστον εγγυήσεις με τα τελευταία , τηρώντας παράλλη
λα τους κοινοτικούς κανόνες και ιδίως αυτούς που αφορούν
τον ανταγωνισμό.

Μέχρις ότου ισχύσει το σύστημα που αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο , τα κράτη μπορούν να διατηρήσουν τα δικά τους
συστήματα πιστοποίησης της αυθεντικότητας, αρκεί αυτά να
είναι σύμφωνα προς τους κοινοτικούς κανόνες.

3 . Το Συμβούλιο , αποφασίζοντας με ειδική πλειοψηφία
βάσει προτάσεως της Επιτροπής, θεσπίζει τα απαραίτητα
μέτρα για την ενιαία εφαρμογή των κοινοτικών διατάξεων
στον τομέα των αλκοολούχων ποτών, ιδίως όσον αφορά τον
έλεγχο και τις σχέσεις μεταξύ των αρμόδιων αρχών των
κρατών μελών.

4. Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή κοινοποιούν αμοιβαία τα
απαραίτητα στοιχεία για την εφαρμογή του παρόντος κανο
νισμού . Οι λεπτομέρειες της κοινοποίησης και της κυκλοφο
ρίας των στοιχείων καθορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία
του άρθρου 14.

Αρθρο 12

1 . Τα αλκοολούχα ποτά που προορίζονται για εξαγωγή
πρέπει να πληρούν τις διατάξεις του παρόντος κανονι
σμού .

2. Ωστόσο, είναι δυνατόν να αποφασιστούν παρεκκλίσεις
από τα κράτη μέλη όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 4
παράγραφοι 2, 3 , 4 και 6, εξαιρουμένων των αλκοολούχων
ποτών που περιλαμβάνονται στο παραρτήματα II και III ,
καθώς και των αλκοολούχων ποτών με αποκλειστικές
επωνυμίες.

3 . Είναι δυνατόν επίσης να αποφασιστούν παρεκκλίσεις
από τις διατάξεις του άρθρου 3 που αναφέρονται στον
αλκοολικό τίτλο εμπορίας για ανθρώπινη κατανάλωση :

— των αλκοολούχων ποτών που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφοι 2 και 4,

— των αλκοολούχων ποτών που αναφέρονται στο παράρτη
μα II, ιδίως όταν το απαιτεί η νομοθεσία της τρίτης χώρας
εισαγωγής,

έπειτα από αίτηση του κράτους μέλους παραγωγής σύμφωνα
με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14.

4. Παρεκκλίσεις από τους κανόνες περιγραφής και παρου
σίασης, εκτός από τις επωνυμίες που προβλέπονται στο
άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 4 και στα παραρτήματα II και III ,
και με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 8 και 9,
μπορούν να επιτρέπονται από τα κράτη μέλη :

— εφόσον αυτό επιβάλλεται από την ισχύουσα νομοθεσία
της τρίτης χώρας εισαγωγής,

— στις περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από την πρώτη
περίπτωση , με εξαίρεση ορισμένες ενδείξεις που πρέπει να
αποφασίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπε
ται στο άρθρο 14.

5 . Οι παρεκκλίσεις που επιτρέπονται από τα κράτη μέλη
κοινοποιούνται στις υπηρεσίες της Επιτροπής και στα άλλα
κράτη μέλη .

Άρθρο 11

1 . Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 , τα εισαγόμενα
προς διάθεση στο εμπόριο εντός της Κοινότητας, για ανθρώ
πινη κατανάλωση , αλκοολούχα ποτά που περιγράφονται με
τη βοήθεια γεωγραφικής ένδειξης ή με επωνυμία άλλη από
εκείνες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 4, μπο
ρούν να τυγχάνουν, υπό τον όρο της αμοιβαιότητας,
του ελέγχου και της προστασίας που αναφέρονται στο
άρθρο 10.

Το πρώτο εδάφιο τίθεται σε εφαρμογή μέσω συμφωνιών με τις
ενδιαφερόμενες τρίτες χώρες, οι οποίες θα συναφθούν κατό
πιν διαπραγματεύσεων σύμφωνα με τη διαδικασία του άρ
θρου 113 της συνθήκης.

Οι λεπτομέρειες εφαρμογής, καθώς και o κατάλογος των
προϊόντων που αναφέρονται στο εδάφιο 1 θεσπίζονται
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 15 .

2 . O παρών κανονισμός δεν εμποδίζει την εισαγωγή και
εμπορία, για ανθρώπινη κατανάλωση , στην Κοινότητα, με
την επωνυμία καταγωγής τους, ειδικών αλκοολούχων ποτών
καταγωγής τρίτων χωρών, για τα οποία έχουν γίνει δασμο

Άρθρο 13

1 . Συνιστάται επιτροπή εφαρμογής για τα αλκοολούχα
ποτά, αποκαλούμενη στο εξής «επιτροπή», η οποία αποτε
λείται από αντιπροσώπους των κρατών μελών και προεδρεύ
εται από αντιπρόσωπο της Επιτροπής.

2 . Στην επιτροπή αυτή οι ψήφοι των κρατών μελών σταθ
μίζονται σύμφωνα με το άρθρο 148 παράγραφος 2 της
συνθήκης . O πρόεδρος δεν συμμετέχει στην ψηφοφορία .
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3 , α) η Επιτροπή λαμβάνει τα προτεινόμενα μέτρα εφόσον
αυτά είναι σύμφωνα με την γνώμη της επιτροπής*

β) εφόσον τα προτεινόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με
τη γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επι
τροπή υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο
πρόταση σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν .
Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία .

Αν κατά τη λήξη της προθεσμίας τριών μηνών από
την υποβολή της πρότασης το Συμβούλιο δεν έχει
αποφανθεί, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπίζονται από
την Επιτροπή .

Άρθρο 14

1 . Στην περίπτωση κατά την οποία γίνεται αναφορά στη
διαδικασία του παρόντος άρθρου, η επιτροπή συγκαλείται
από τον πρόεδρο της είτε με δική του πρωτοβουλία
είτε ύστερα από αίτηση του αντιπροσώπου ενός κράτους
μέλους.

2 . O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει σχέδιο των
μέτρων που πρέπει να ληφθούν. H επιτροπή διατυπώνει τη
γνώμη της για τα μέτρα αυτά εντός προθεσμίας, την οποία
μπορεί να καθορίζει o πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα
χαρακτήρα των υπό εξέταση ζητημάτων. Αποφασίζει με
πλειοψηφία 54 ψήφων.

3 . H Επιτροπή θεσπίζει μέτρα, τα οποία εφαρμόζονται
αμέσως. Εντούτοις, αν δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη που
διατύπωσε η επιτροπή, τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται αμέ
σως από την Επιτροπή στο Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή ,
η Επιτροπή μπορεί να αναβάλλει κατά ένα μήνα την εφαρ
μογή των μέτρων αυτών .

Το Συμβούλιο μπορεί να λάβει, με ειδική πλειοψηφία, διαφο
ρετική απόφαση μέσα σε προθεσμία ενός μηνός .

Άρθρο 16

H επιτροπή μπορεί να εξετάζει οποιοδήποτε άλλο ζήτημα
θέτει o πρόεδρός της, είτε με δική του πρωτοβουλία,
είτε ύστερα από αίτηση του αντιπροσώπου ενός κράτους
μέλους.

Άρθρο 17

1 . Για να διευκολυνθεί η μετάβαση από το ισχύον καθε
στώς στο καθεστώς που θεσπίζεται με τον παρόντα κανονι
σμό, λαμβάνονται μεταβατικά μέτρα σύμφωνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 14.

2 . Τα μεταβατικά αυτά μέτρα δεν μπορούν να διαρκέσουν
περισσότερο από δύο έτη κατ' ανώτατο όριο από την
ημερομηνία θέσεως σε εφαρμογή του παρόντος κανονι
σμού .

Άρθρο 15

1 . Σε περίπτωση αναφοράς στη διαδικασία του παρόντος
άρθρου, η Επιτροπή συγκαλείται από τον πρόεδρό της, είτε
με δική του πρωτοβουλία, είτε με αίτηση αντιπροσώπου ενός
κράτους μέλους.

2 . O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν.
H επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα
σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλογα με
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Αποφασίζει με την
πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2
της συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που καλείται
να λάβει το Συμβούλιο βάσει πρότασης της Επιτροπής. Κατά
την ψηφοφορία στην επιτροπή , οι ψήφοι των αντιπροσώπων
των κρατών μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το προαναφε
ρόμενο άρθρο. O πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφο
φορία .

Άρθρο 18

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 15 Δεκεμβρίου 1989, εκτός των άρθρων
13 έως 16 που εφαρμόζονται από την ημερομηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος κανονισμού.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 1989 .

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

C. RΟΜΕRΟ ΗΕRRΕRΑ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Χαρακτηριστικά της αιθυλικής αλκοόλης γεωργικής προέλευσης που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3
στοιχείο η)

1 . Οργανοληπτικά χαρακτηριστικά

2. Ελάχιστος κατ' όγκο αλκοολικός τίτλος

3 . Μέγιστες τιμές σε υπολειμματικά στοιχεία

— ολική οξύτητα εκφρασμένη σε οξικό οξύ g/hl αλκοόλης
100% vol

— Εστέρες εκφρασμένοι σε αιθυλεστέρα g/hl αλκοόλης
100% vol

— Αλδεϋδες σε ακεταλδεϋδη g/hl αλκοόλης 100% vol

. — Ανώτερες αλκοόλες εκφρασμένες σε 2-μεθυλοπροπανόλη-1
g/hl αλκοόλης 100% vol

— Μεθανόλη g/hl αλκοόλης 100% vol

— Στερεό υπόλειμμα g/hl αλκοόλης 100% vol

— Πτητικές αζωτούχες βάσεις εκφρασμένες σε άζωτο g/hl αλκο
όλης 100% vol

— Φουρφουράλη

Καμία ανιχνεύσιμη* γεύση ξένη προς την
πρώτη ύλη

96,0% vol

1,5

1,3

0,5

0,5

50 :

1,5

0,1

μη ανιχνεύσιμη*
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΠΟΤΑ

Γεωγραφικές επωνυμίες που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3

Κατηγορία Γεωγραφική επωνυμία

1 . Ρούμι

2 . α) Whisky

β) Whiskey

3 . Αλκοολούχα ποτά σιτηρών

4. Απόσταγμα οίνου

Rhum de la Martinique
Rhum de la Guadeloupe
Rhum de la Réunion
Rhum de la Guyane
(οι επωνυμίες αυτές μπορούν να συμπληρώνονται με την ένδειξη «tradi
tionnel»
Ron de Malaga
Ron de Granada
Rum da Madeira

Scotch Whisky
Irish Whisky
Whisky español
(οι επωνυμίες αυτές μπορούν να συμπληρώνονται με τις ενδείξεις «Malt» ή
«Grain»

Irish Whiskey
Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey
(οι επωνυμίες αυτές μπορούν να συμπληρώνονται με την ένδειξη «Pot
stai»)

Eau-de-vie de seigle, marque nationale luxembourgeoise

Eau-de-vie de Cognac
Eau-de-vie des Charentes
Cognac
η επωνυμία αυτή μπορεί να συνοδεύεται από μία από τις ακόλουθες
ενδείξεις :
— Fine

— Grande Fine Champagne
—Grande Champagne
— Petite Fine Champagne
— Petite Champagne
— Fine Champagne
— Borderies
— Fins Bois
— Bons Bois
Fine Bordeaux
Armagnac
Bas-Armagnac
Haut-Armagnac
Ténarèse
Eau-de-vie de vin de la Marne
Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de vin de Bourgogne
Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin de Savoie
Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin dés Côtes-du-Rhône
Eau-de-vie de vin originaire de Provence
Faugères ή eau-de-vie de Faugères
Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc
Aguardente do Minho
Aguardente do Douro
Aguardente da Beira Interior
Aguardente da Bairrada
Aguardente do Oeste
Aguardente do Ribatejo
Aguardente do Alentejo
Aguardente do Algarve
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Κατηγορία Γεωγραφική επωνυμία

5 . Brandy

6. Απόσταγμα στεμφύλων
σταφυλής

7. Απόσταγμα φρούτων

Brandy de Jerez
Brandy de Penedés
Brandy italiano
Brandy Αττικής
Brandy Πελοποννήσου
Brandy Κεντρικής Ελλάδας
Deutscher Weinbrand

Eau-de-vie de marc de Champagne ou marc de Champagne
Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de marc de Bourogne
Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de marc originaire de Bugey
Eau-de-vie de marc originaire de Savoie
Marc de Bourgogne
Marc de Savoie
Marc d'Auvergne
Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des Côtes du Rhône
Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Marc d'Alsace Gewürztraminer
Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho
Bagaceira do Douro
Bagaceira da Beira interior
Bagaceira da Bairrada
Bagaceira do Oeste
Bagaceira do Ribatejo
Bagaceira do Alentejo
Bagaceira do Algarve
Orujo gallego
Grappa di Barolo
Grappa piemontese ή del Piemonte
Grappa Lombarda ή di Lombardia
Grappa trentina ή del Trentino
Grappa friulana ή del Friuli
Grappa veneta ή del Veneto
Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto Adige
Τσικουδιά Κρήτης
Τσίπουρο Μακεδονίας
Τσίπουρο Θεσσαλίας
Τσίπουρο Τυρνάβου
Eau-de-vie de marc marque nationale luxembourgeoise

Schwarzwälder Kirschwasser
Schwarzwälder Himbeergeist
Schwarzwälder Mirabellenwasser
Schwarzwälder Williamsbirne
Schwarzwälder Zwetschgenwasser
Fränkisches Zwetschgenwasser
Fränkisches Kirschwasser
Fränkischer Obstler
Mirabelle de Lorraine
Kirsch d'Alsace
Quetsch d'Alsace
Framboise d'Alsace
Mirabelle d'Alsace
Kirsch de Fougerolles
Südtiroler Williams/Williams dell'Alto Adige
Südtiroler Aprikot ή Südtiroler
Marille/Aprikot dell'Alto Adige ή Marille dell'Alto Adige
Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto Adige
Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell'Alto Adige
Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto Adige
Südtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell'Alto Adige
Südtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell'Alto Adige
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Κατηγορία Γεωγραφική επωνυμία

7 . Απόσταγμα φρούτων
(συνέχεια)

Williams friulano ή del Friuli
Slivovitz del Veneto
Slivovitz del Friuli-Venezia Giulia
Slivovitz del Trentino-Alto Adige
Distillato di mele trentino ή del Trentino
Williams trentino ή del Trentino
Slivovitz trentino ή del Trentino
Aprikot trentino ή del Trentino
Medronheira do Algarve
Medronheira do Buçaco
Kirsch ή Kirschwasser friulano
Kirsch ή Kirschwasser trentino
Kirsch ή Kirschwasser veneto
Aguardente de pêra da Lousa
Eau-de-vie de pommes marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de poires marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de kirsch marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de quetsch marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles marque nationale luxembourgeoise

8 . Απόσταγμα μηλίτη ή απίτη Calvados du Pays d'Auge
Calvados
Eau-de-vie de cidre de Bretagne
Eau-de-vie de poiré de Bretagne
Eau-de-vie de cidre de Normandie
Eau-de-vie de poiré de Normandie
Eau-de-vie de cidre du Maine
Aquardiente de sidra de Asturias
Eau-de-vie de poiré du Maine

9. Απόσταγμα γεντιανής Bayerischer Gebirgsenzian
SUdtiroler Enzian/Genziana dell'Alto Adige
Genziana trentina ή del Trentino

10. Αλκοολούχα ποτά φρούτων Pacharán navarro

11 . Αλκοολούχα ποτά με άρκευθο Ostfriesischer Korngenever
Genièvre Flandres Artois
Hasseltse jenever
Balegemse jenever
Pékét de Wallonie
Steinhäger
Plymouth Gin
Gin de Mahón

12. Αλκοολούχα ποτά με κύμινο Dansk Akvavit/Dansk Aquavit

13 . Αλκοολούχα ποτά με άνισο Anís español
Évora anisada
Cazalla
Chinchón
Ojén
Rute

14. Λικέρ Berliner Kümmel
Hamburger Kümmel
Münchener Kümmel
Chiemseer Klosterlikör
Bayerischer Kräuterlikör
Cassis de Dijon
Cassis de Beaufort
Irish Cream
Palo de Mallorca
Ginjinha portuguêsa
Licor de Singeverga
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Κατηγορία Γεωγραφική επωνυμία

14. Λικέρ
(συνέχεια}

Benediktbeurer Klosterlikör
Ettaler Klosterlikör
Ratafia de Champagne
Ratafia catalana
Anis português

15 . Αλκοολούχα ποτά Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine
Pommeau de Normandie

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Εξαιρέσεις από τους γενικούς κανόνες του:

1 . Άρθρου 1 παράγραφος 2

λικέρ με βάση a\)yå/advocaat/avocat/Advokat: ελάχιστος αλκοολικός τίτλος: 14 % vol .

2. Άρθρου 5 , παράγραφος 3 (μη σύμφωνες γεωγραφικές επωνυμίες)
Königsberger Bärenfang,
Ostpreußischer Bärenfane.
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